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Рассматривается речевое поведение ведущих игровых телевизионных 
передач Китая на примере викторины как одного из жанров образователь-
ного телевидения. Анализируются лингвистические особенности речи ве-
дущих викторин в Китае.
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television. The linguistic features of the speech of the leading quizzes in China 
are analyzed.
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Телевидение – одно из сложных средств массовой коммуникации, 
обеспечивающих создание наиболее прочных связей с аудиторией  
и обладающих мощным механизмом воздействия на нее. Влияние  
технического прогресса и связанные с ним изменения в потребностях  
и ожиданиях аудитории вынуждают телевидение искать новые способы 
подачи информации, которые повысили бы его конкурентоспособность 
и востребованность у аудитории. По мнению Су Юйфана, «несмотря 
на значительную распространенность сетевых технологий, телевидение 
остается значимым сегментом в медиасистеме Китая» [1, с. 66]. В по-
следние десятилетия принципы телевизионного вещания, жанрово-те-
матическое наполнение эфира, специфика использования выразитель-
ных средств претерпели значительные изменения [2].

Вместе с тем, персонификация информации представляется одним 
из самых важных и постоянных параметров эффективности телеви-
дения, а телевизионный ведущий – ключевой фигурой. Известно, что  
ведущие телепрограмм воспринимаются и руководством каналов как 
один из основных параметров эффективности собственной деятельно-
сти [3]. Исследований, посвященных вопросам формирования речево-
го образа ведущих телепрограмм различной направленности, довольно 
много, к примеру, Д. К. Лаптиева, М. А. Соболева, Ли Хун, Л Цю, Чжу 
Бокунь, Е. Тумас-Тишкевич, Е. Р. Хмель и др. Психологи утверждают, 
что «человек на экране» (телевизионный персонаж – в широком смыс-
ле этого понятия) становится реальным партнером для телезрителя, а 
в феномене популярности телевизионных ведущих отражается потреб-
ность больших социальных групп в неформальном лидере, вожде, на ко-
торого они могут ориентироваться в своем индивидуальном, групповом  
и общенациональном поведении [4].

Актуальность исследования лингвистических особенностей речи 
ведущего телевизионной викторины обусловлена популярностью игро-
вых жанров на китайском телевидении. Так, только в 2023 г. появи-
лось около 20 новых программ на телеканале CCTV-14 [5]. Благодаря 
популярности игровых телепередач, они всегда набирают большую 
аудиторию. При этом важно изучать речевое поведение ведущего, так 



Слова ў кантэксце часу                                                                                                   35

как «экранное слово, произнесенное в кадре или за кадром, оживает, 
обретая богатство красок человеческой речи. Оно персонифицировано, 
наделено чертами самого образа, который живет на экране, будь то че-
ловек, предмет, процесс – любое явление действительности» [6, с. 99].  
Телевизионную речь изучали Э. А. Лазарева [7], Н. Ю. Штрекер [8] 
и другие. Т. В. Васильева считает, что в основе жанра телевизионной 
викторины лежит понятие «игра», и определяет игру как «занятие,  
не имеющее практической цели и служащее для развлечения и забавы,  
а также применения на практике некоторых искусств» [9, с. 115]. Следо-
вательно, жанр телевизионной викторины обладает характеристиками 
как образовательной, так и развлекательной направленности. В свою 
очередь, Ю. А. Подкохо, рассматривая викторину как один из методов 
интерактивного обучения, выделяет следующие ее функции: «обучение 
самостоятельному поиску и анализу информации; обучение команд-
ной работе, формирование уважения к чужому мнению, толерантности  
и к точке зрения других; обучение формированию собственного мне-
ния» [10, с. 34].

Для исследования речи ведущих викторины на китайском телеви-
дении мы использовали 70 выпусков программ данного жанра, среди 
которых такие передачи, как «瘋狂的瑪姬» «Сумасшедший Мэгги»,  
«七色光芒» «Семицветный луч» и «小智慧樹» «Маленькое дерево 
мудрости», на телеканале CCTV-14 за декабрь 2023 г. и январь 2024 г. 
[11]. Ведущими могут выступать как непосредственно люди (например,  
Гэн Ченчен и Чен Су в «小智慧樹» «Маленьком дереве мудрости»), 
так и вымышленные персонажи (например, Дуду, Пэнпэн в «七色光芒»  
«Семицветном луче»). Речь ведущих обычно состоит из простых пред-
ложений, что определяется спецификой взаимодействия с детской  
аудиторией. Структура речи чаще всего подчинена схеме: приветствие, 
объявление участников, объяснение правил, вопросы и комментирова-
ние ответов. Обычно в начале программ употребляются предложения  
с восклицательной интонацией побудительного или вопросительного  
содержания: «嘿，我们来学点新东西» – «Эй, давай узнаем что-то но-
вое!» (Гэн Ченчен, выпуск от 15.12.2023), «准备好潜入自然和科学世界
了吗?» – «Готов погрузиться в мир природы и науки?» (Пэнпэн, выпуск 
от 20.12.2023). Также в речи ведущих часто присутствуют отдельные 
восклицательные слова, которые повторяются с целью передать эмоцио-
нальное напряжение, переживания («让我们！多一点！大胆试试吧»  – 
«Давай! Еще немного! Дерзай!»). Весьма характерно использование ме-
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тафор: «剑眉», «星» – «брови-мечи», «глаза-звезды» (Гэн Ченчен, выпуск 
от 17.12.2023), сравнений: «肤如冰», «骨如玉» – «кожа, как лед», «кости, 
как нефрит» (Чен Су, выпуск от 08.01.2024), употребление пословиц  
и поговорок: «破碎的镜子又完整了» – «Разбитое зеркало снова стало 
целым» (Чен Су, выпуск от 10.01.2024), «大智慧就像愚昧» – «Большая 
мудрость подобна глупости» (Пэнпэн, выпуск от 06.01.2024).

Речь телеведущих достаточно структурирована, без оговорок и рече-
вых ошибок, однако часто используется молодежный сленг: «燃烧吧，
伙计» – «Жги, приятель!» (Чен Су, выпуск от 04.01.2024), «凉爽的！我
不确定» – «Круто! Я не был уверен» (Дуду, выпуск от 05.01.2024).

При произнесении сложных, незнакомых участникам виктори-
ны слов, ведущие выделяют их интонацией, часто могут произносить  
по слогам «哲学» – «фи-ло-со-фия» (Чен Су, выпуск от 07.01.2024),  
«气象» – «ме-тео-ро-логия» (Пэнпэн, выпуск от 05.01.2024). В речи  
ведущих отмечается разница в произношении негативной и позитивной  
информации. Негативную информацию ведущий произносит медлен-
нее, сдержаннее, длиннее, делает паузы между словами. Нейтральная 
или позитивная информация звучит более живо, быстрее, с приподня-
той интонацией.

Речевое поведение ведущего телевизионной викторины обусловле-
ны спецификой ее функций и взаимодействия с детской аудиторией.  
Эффективность влияния ведущего на аудиторию зависит от ряда факто-
ров, среди которых такие цели, как создание передачи, жанровые рамки, 
благоприятные для речевого взаимодействия с партнером по речевому 
общению. Важная составляющая эффективности – авторский характер 
деятельности ведущего, который создает на экране персонифицирован-
ный образ, воспроизводит самого себя [12].
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